
     

1 ariu
uira
and-he-is-seeing

bqoi
ioqb
Jacob

ik
ki
that

wi
ish
forsooth

rbw
shbr
victuals

Mirymb
bmtzrim
in-Egypt

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

bqoi
ioqb
Jacob

uinbl
lbniu
to-sons-of-him

eml
lme
why ?

. Now when Jacob saw
that there was corn in Egypt,
Jacob said unto his sons,
Why do ye look one upon
another?

1

uarhh
ththrau
you-are-seeing-to-yourselves

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ene
ene
behold !

ihomw
shmothi
I-hear

ik
ki
that

wi
ish
forsooth

rbw
shbr
victuals

Mirymb
bmtzrim
in-Egypt

udr
rdu
go-down !

emw
shme
toward-there

And he said, Behold, I
have heard that there is
corn in Egypt: get you down
thither, and buy for us from
thence; that we may live,
and not die.

2

urbwu
ushbru
and-purchase !

unl
lnu
for-us

Mwm
mshm
from-there

eixnu
unchie
and-we-shall-live

alu
ula
and-not

humn
nmuth
we-shall-die

3 udriu
uirdu
and-they-are-going-down

ixa
achi
brothers-of

Psui
iusph
Joseph

erwo
oshre
ten

rbwl
lshbr
to-purchase

rb
br
cereal

Mirymm
mmtzrim
from-Egypt

And Joseph's ten brethren
went down to buy corn in
Egypt.

3

4 hau
uath
and »

Niminb
bnimin
Benjamin

ixa
achi
brother-of

Psui
iusph
Joseph

al
la
not

xlw
shlch
he-sends

bqoi
ioqb
Jacob

ha
ath
with

uixa
achiu
brothers-of-him

ik
ki
that

rma
amr
he-says

Np
phn
lest

But Benjamin, Joseph's
brother, Jacob sent not with
his brethren; for he said,
Lest peradventure mischief
befall him.

4

unarqi
iqranu
he-shall-meet-him

Nusa
asun
mishap

5 uabiu
uibau
and-they-are-coming

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

rbwl
lshbr
to-purchase

Kuhb
bthuk
in-midst-of

Miabe
ebaim
the-ones-coming

ik
ki
that

eie
eie
he-was

bore
erob
the-famine

And the sons of Israel
came to buy [corn] among
those that came: for the
famine was in the land of
Canaan.

5

Yrab
bartz
in-land-of

Nonk
knon
Canaan

6 Psuiu
uiusph
and-Joseph

aue
eua
he

tilwe
eshlit
the-authority

lo
ol
over

Yrae
eartz
the-land

aue
eua
he

ribwme
emshbir
the-retailer

lkl
lkl
to-all-of

Mo
om
people-of

Yrae
eartz
the-land

And Joseph [was] the
governor over the land,
[and] he [it was] that sold to
all the people of the land:
and Joseph's brethren
came, and bowed down
themselves before him
[with] their faces to the
earth.

6

uabiu
uibau
and-they-are-coming

ixa
achi
brothers-of

Psui
iusph
Joseph

uuxhwiu
uishthchuu
and-they-are-prostrating

ul
lu
to-him

Mipa
aphim
nostrils

eyra
artze
toward-earth

7 ariu
uira
and-he-is-seeing

Psui
iusph
Joseph

ha
ath
»

uixa
achiu
brothers-of-him

Mrkiu
uikrm
and-he-is-recognizing-them

rknhiu
uithnkr
and-he-makes-foreign-himself

. And Joseph saw his
brethren, and he knew
them, but made himself
strange unto them, and
spake roughly unto them;
and he said unto them,
Whence come ye? And they
said, From the land of
Canaan to buy food.

7

Meila
aliem
to-them

rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

Mha
athm
with-them

huwq
qshuth
obstinately

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mela
alem
to-them

Niam
main
from-where ?

Mhab
bathm
you-come

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

Yram
martz
from-land-of

Nonk
knon
Canaan

rbwl
lshbr
to-purchase

lka
akl
food

8 rkiu
uikr
and-he-is-recognizing

Psui
iusph
Joseph

ha
ath
»

uixa
achiu
brothers-of-him

Meu
uem
and-they

al
la
not

uerke
ekreu
they-recognize-him

And Joseph knew his
brethren, but they knew not
him.

8

9 rkziu
uizkr
and-he-is-remembering

Psui
iusph
Joseph

ha
ath
»

humlxe
echlmuth
the-dreams

rwa
ashr
which

Mlx
chlm
he-dreamed

Mel
lem
to-them

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mela
alem
to-them

And Joseph remembered
the dreams which he
dreamed of them, and said
unto them, Ye [are] spies; to
see the nakedness of the
land ye are come.

9

Milgrm
mrglim
spies

Mha
athm
you

huarl
lrauth
to-see

ha
ath
»

huro
oruth
nakedness-of

Yrae
eartz
the-land

Mhab
bathm
you-come

10 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

uila
aliu
to-him

al
la
no

inda
adni
lord-of-me

Kidbou
uobdik
and-servants-of-you

uab
bau
they-come

rbwl
lshbr
to-purchase

lka
akl
food

And they said unto him,
Nay, my lord, but to buy
food are thy servants come.

10
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11 unlk
klnu
all-of-us

inb
bni
sons-of

wia
aish
man

dxa
achd
one

unxn
nchnu
we

Mink
knim
established-ones

unxna
anchnu
we

al
la
not

uie
eiu
they-are

Kidbo
obdik
servants-of-you

Milgrm
mrglim
spies

We [are] all one man's
sons; we [are] true [men],
thy servants are no spies.

11

12 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mela
alem
to-them

al
la
no

ik
ki
that

huro
oruth
nakedness-of

Yrae
eartz
the-land

Mhab
bathm
you-come

huarl
lrauth
to-see

And he said unto them,
Nay, but to see the
nakedness of the land ye
are come.

12

13 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

Minw
shnim
two

rwo
oshr
ten

Kidbo
obdik
servants-of-you

Mixa
achim
brothers

unxna
anchnu
we

inb
bni
sons-of

wia
aish
man

dxa
achd
one

Yrab
bartz
in-land-of

Nonk
knon
Canaan

And they said, Thy
servants [are] twelve
brethren, the sons of one
man in the land of Canaan;
and, behold, the youngest
[is] this day with our father,
and one [is] not.

13

eneu
uene
and-behold !

Ntqe
eqtn
the-small

ha
ath
with

uniba
abinu
father-of-us

Muie
eium
the-day

dxaeu
ueachd
and-the-one

unnia
ainnu
is-no-he

14 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mela
alem
to-them

Psui
iusph
Joseph

aue
eua
he

rwa
ashr
which

ihrbd
dbrthi
I-speak

Mkla
alkm
to-you

rmal
lamr
to-say

Milgrm
mrglim
spies

Mha
athm
you

And Joseph said unto
them, That [is it] that I spake
unto you, saying, Ye [are]
spies:

14

15 hazb
bzath
in-this

unxbh
thbchnu
you-shall-be-tested

ix
chi
life-of

eorp
phroe
Pharaoh

Ma
am
if

uayh
thtzau
you-shall-fare-forth

ezm
mze
from-here

ik
ki
except

Ma
am
if

aubb
bbua
in-to-come

Hereby ye shall be
proved: By the life of
Pharaoh ye shall not go
forth hence, except your
youngest brother come
hither.

15

Mkixa
achikm
brother-of-you

Ntqe
eqtn
the-small

ene
ene
hither

16 uxlw
shlchu
send !

Mkm
mkm
from-you

dxa
achd
one

xqiu
uiqch
and-he-shall-take

ha
ath
»

Mkixa
achikm
brother-of-you

Mhau
uathm
and-you

ursae
easru
to-be-bound

unxbiu
uibchnu
and-they-shall-be-tested

Send one of you, and let
him fetch your brother, and
ye shall be kept in prison,
that your words may be
proved, whether [there be
any] truth in you: or else by
the life of Pharaoh surely ye
[are] spies.

16

Mkirbd
dbrikm
words-of-you

hmae
eamth
the-truth

Mkha
athkm
with-you

Mau
uam
and-if

al
la
not

ix
chi
life-of

eorp
phroe
Pharaoh

ik
ki
that

Milgrm
mrglim
spies

Mha
athm
you

17 Psaiu
uiasph
and-he-is-gathering

Mha
athm
them

la
al
to

rmwm
mshmr
ward

hwlw
shlshth
three-of

Mimi
imim
days

And he put them all
together into ward three
days.

17

18 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mela
alem
to-them

Psui
iusph
Joseph

Muib
bium
in-day

iwilwe
eshlishi
the-third

haz
zath
this

uwo
oshu
do !

uixu
uchiu
and-live !

ha
ath
»

Mielae
ealeim
the-Elohim

ina
ani
I

ari
ira
fearing

And Joseph said unto
them the third day, This do,
and live; [for] I fear God:

18

19 Ma
am
if

Mink
knim
established-ones

Mha
athm
you

Mkixa
achikm
brother-of-you

dxa
achd
one

rsai
iasr
he-shall-be-bound

hibb
bbith
in-house-of

Mkrmwm
mshmrkm
ward-of-you

Mhau
uathm
and-you

ukl
lku
go !

If ye [be] true [men], let
one of your brethren be
bound in the house of your
prison: go ye, carry corn for
the famine of your houses:

19

uaibe
ebiau
bring !

rbw
shbr
victuals

Nubor
robun
famine-of

Mkihb
bthikm
households-of-you

20 hau
uath
and »

Mkixa
achikm
brother-of-you

Ntqe
eqtn
the-small

uaibh
thbiau
you-shall-bring

ila
ali
to-me

unmaiu
uiamnu
and-they-shall-be-faithful

Mkirbd
dbrikm
words-of-you

alu
ula
and-not

But bring your youngest
brother unto me; so shall
your words be verified, and
ye shall not die. And they
did so.

20

uhumh
thmuthu
you-shall-die

uwoiu
uioshu
and-they-are-doing

Nk
kn
so

21 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

wia
aish
man

la
al
to

uixa
achiu
brother-of-him

lba
abl
verily

Mimwa
ashmim
guilty-ones

unxna
anchnu
we

lo
ol
on-account-of

unixa
achinu
brother-of-us

rwa
ashr
whom

. And they said one to
another, We [are] verily
guilty concerning our
brother, in that we saw the
anguish of his soul, when he
besought us, and we would
not hear; therefore is this
distress come upon us.

21

uniar
rainu
we-saw

hry
tzrth
distress-of

uwpn
nphshu
soul-of-him

unnxheb
bethchnnu
in-to-supplicate-him

unila
alinu
to-us

alu
ula
and-not

unomw
shmonu
we-listened

lo
ol
on

Nk
kn
so

eab
bae
she-comes

unila
alinu
to-us

erye
etzre
the-distress

haze
ezath
the-this
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22 Noiu
uion
and-he-is-answering

Nbuar
raubn
Reuben

Mha
athm
them

rmal
lamr
to-say

aule
elua
not ?

ihrma
amrthi
I-said

Mkila
alikm
to-you

rmal
lamr
to-say

la
al
must-not-be

uatxh
thchtau
you-are-sinning

And Reuben answered
them, saying, Spake I not
unto you, saying, Do not sin
against the child; and ye
would not hear? therefore,
behold, also his blood is
required.

22

dlib
bild
in-boy

alu
ula
and-not

Mhomw
shmothm
you-listened

Mgu
ugm
and-moreover

umd
dmu
blood-of-him

ene
ene
behold !

wrdn
ndrsh
he-is-required

23 Meu
uem
and-they

al
la
not

uodi
idou
they-know

ik
ki
that

omw
shmo
he-hears

Psui
iusph
Joseph

ik
ki
that

Yilme
emlitz
the-translator

Mhnib
binthm
between-them

And they knew not that
Joseph understood [them];
for he spake unto them by
an interpreter.

23

24 bsiu
uisb
and-he-is-going-around

Meilom
moliem
from-on-them

Kbiu
uibk
and-he-is-weeping

bwiu
uishb
and-he-is-returning

Mela
alem
to-them

rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

And he turned himself
about from them, and wept;
and returned to them again,
and communed with them,
and took from them
Simeon, and bound him
before their eyes.

24

Mela
alem
to-them

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

Mham
mathm
from-them

ha
ath
»

Nuomw
shmoun
Simeon

rsaiu
uiasr
and-he-is-binding

uha
athu
him

Meiniol
loiniem
to-eyes-of-them

25 uyiu
uitzu
and-he-is-instructing

Psui
iusph
Joseph

ualmiu
uimlau
and-they-are-filling

ha
ath
»

Meilk
kliem
vessels-of-them

rb
br
cereal

biwelu
uleshib
and-to-return

Meipsk
ksphiem
silvers-of-them

Then Joseph
commanded to fill their
sacks with corn, and to
restore every man's money
into his sack, and to give
them provision for the way:
and thus did he unto them.

25

wia
aish
each

la
al
to

uqw
shqu
sack-of-him

hhlu
ulthth
and-to-give

Mel
lem
to-them

edy
tzde
provision

Krdl
ldrk
for-way

woiu
uiosh
and-he-is-doing

Mel
lem
to-them

Nk
kn
so

26 uawiu
uishau
and-they-are-lifting

ha
ath
»

Mrbw
shbrm
victuals-of-them

lo
ol
on

Meirmx
chmriem
donkeys-of-them

ukliu
uilku
and-they-are-going

Mwm
mshm
from-there

And they laded their
asses with the corn, and
departed thence.

26

27 xhpiu
uiphthch
and-he-is-opening

dxae
eachd
the-one

ha
ath
»

uqw
shqu
sack-of-him

hhl
lthth
to-give

aupsm
msphua
provender

urmxl
lchmru
to-donkey-of-him

Nulmb
bmlun
in-lodging

And as one of them
opened his sack to give his
ass provender in the inn, he
espied his money; for,
behold, i t [was] in his sack's
mouth.

27

ariu
uira
and-he-is-seeing

ha
ath
»

upsk
ksphu
silver-of-him

eneu
uene
and-behold !

aue
eua
he

ipb
bphi
in-mouth-of

uhxhma
amthchthu
bag-of-him

28 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

la
al
to

uixa
achiu
brothers-of-him

bwue
eushb
he-was-returned

ipsk
ksphi
silver-of-me

Mgu
ugm
and-moreover

ene
ene
behold !

ihxhmab
bamthchthi
in-bag-of-me

And he said unto his
brethren, My money is
restored; and, lo, [it is] even
in my sack: and their heart
failed [them], and they were
afraid, saying one to
another, What [is] this [that]
God hath done unto us?

28

ayiu
uitza
and-he-is- faring-forth

Mbl
lbm
heart-of-them

udrxiu
uichrdu
and-they-are-trembling

wia
aish
man

la
al
to

uixa
achiu
brother-of-him

rmal
lamr
to-say

em
me
what ?

haz
zath
this

ewo
oshe
he-does

Miela
aleim
Elohim

unl
lnu
to-us

29 uabiu
uibau
and-they-are-coming

la
al
to

bqoi
ioqb
Jacob

Meiba
abiem
father-of-them

eyra
artze
toward-land-of

Nonk
knon
Canaan

udigiu
uigidu
and-they-are-telling

ul
lu
to-him

ha
ath
»

. And they came unto
Jacob their father unto the
land of Canaan, and told
him all that befell unto
them; saying,

29

lk
kl
all-of

hrqe
eqrth
the-ones-befalling

Mha
athm
them

rmal
lamr
to-say

30 rbd
dbr
he-spoke

wiae
eaish
the-man

inda
adni
lords-of

Yrae
eartz
the-land

unha
athnu
with-us

huwq
qshuth
obstinately

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

unha
athnu
us

Milgrmk
kmrglim
as-spies-of

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

The man, [who is] the
lord of the land, spake
roughly to us, and took us
for spies of the country.

30

31 rmanu
unamr
and-we-are-saying

uila
aliu
to-him

Mink
knim
established-ones

unxna
anchnu
we

al
la
not

uniie
eiinu
we-are

Milgrm
mrglim
spies

And we said unto him,
We [are] true [men]; we are
no spies:

31

32 Minw
shnim
two

rwo
oshr
ten

unxna
anchnu
we

Mixa
achim
brothers

inb
bni
sons-of

uniba
abinu
father-of-us

dxae
eachd
the-one

unnia
ainnu
is-no-he

Ntqeu
ueqtn
and-the-small

Muie
eium
the-day

ha
ath
with

We [be] twelve brethren,
sons of our father; one [is]
not, and the youngest [is]
this day with our father in

32
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the land of Canaan.uniba
abinu
father-of-us

Yrab
bartz
in-land-of

Nonk
knon
Canaan

33 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

unila
alinu
to-us

wiae
eaish
the-man

inda
adni
lords-of

Yrae
eartz
the-land

hazb
bzath
in-this

oda
ado
I-shall-know

ik
ki
that

Mink
knim
established-ones

Mha
athm
you

And the man, the lord of
the country, said unto us,
Hereby shall I know that ye
[are] true [men]; leave one
of your brethren [here] with
me, and take [food for] the
famine of your households,
and be gone:

33

Mkixa
achikm
brother-of-you

dxae
eachd
the-one

uxine
enichu
leave !

iha
athi
with-me

hau
uath
and »

Nubor
robun
famine-of

Mkihb
bthikm
households-of-you

uxq
qchu
take !

uklu
ulku
and-go !

34 uaibeu
uebiau
and-bring !

ha
ath
»

Mkixa
achikm
brother-of-you

Ntqe
eqtn
the-small

ila
ali
to-me

eodau
uadoe
and-I-shall-know

ik
ki
that

al
la
not

Milgrm
mrglim
spies

Mha
athm
you

ik
ki
that

And bring your youngest
brother unto me: then shall I
know that ye [are] no spies,
but [that] ye [are] true [men:
so] will I deliver you your
brother, and ye shall traffick
in the land.

34

Mink
knim
established-ones

Mha
athm
you

ha
ath
»

Mkixa
achikm
brother-of-you

Nha
athn
I-shall-give

Mkl
lkm
to-you

hau
uath
and »

Yrae
eartz
the-land

urxsh
thschru
you-shall-be-merchants

35 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Me
em
they

Miqirm
mriqim
ones-emptying

Meiqw
shqiem
sacks-of-them

eneu
uene
and-behold !

wia
aish
each

rury
tzrur
pouch-of

upsk
ksphu
silver-of-him

And it came to pass as
they emptied their sacks,
that, behold, every man's
bundle of money [was] in
his sack: and when [both]
they and their father saw the
bundles of money, they
were afraid.

35

uqwb
bshqu
in-sack-of-him

uariu
uirau
and-they-are-seeing

ha
ath
»

hurry
tzrruth
pouches-of

Meipsk
ksphiem
silvers-of-them

eme
eme
they

Meibau
uabiem
and-father-of-them

uariiu
uiirau
and-they-are-fearing

36 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mela
alem
to-them

bqoi
ioqb
Jacob

Meiba
abiem
father-of-them

iha
athi
me

Mhlkw
shklthm
you-bereave

Psui
iusph
Joseph

unnia
ainnu
is-no-he

Nuomwu
ushmoun
and-Simeon

unnia
ainnu
is-no-he

And Jacob their father
said unto them, Me have ye
bereaved [of my children]:
Joseph [is] not, and Simeon
[is] not, and ye will take
Benjamin [away]: all these
things are against me.

36

hau
uath
and »

Nminb
bnimn
Benjamin

uxqh
thqchu
you-shall-take

ilo
oli
on-me

uie
eiu
they-are

enlk
klne
all-these

37 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nbuar
raubn
Reuben

la
al
to

uiba
abiu
father-of-him

rmal
lamr
to-say

ha
ath
»

inw
shni
two-of

inb
bni
sons-of-me

himh
thmith
you-shall-put-to-death

Ma
am
if

al
la
not

And Reuben spake unto
his father, saying, Slay my
two sons, i f I bring him not
to thee: deliver him into my
hand, and I will bring him to
thee again.

37

unaiba
abianu
I-am-bringing-him

Kila
alik
to-you

enh
thne
give !

uha
athu
him

lo
ol
on

idi
idi
hand-of-me

inau
uani
and-I

unbiwa
ashibnu
I-shall-bring-back-him

Kila
alik
to-you

38 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

al
la
not

dri
ird
he-shall-go-down

inb
bni
son-of-me

Mkmo
omkm
with-you

ik
ki
that

uixa
achiu
brother-of-him

hm
mth
he-is-dead

aueu
ueua
and-he

And he said, My son shall
not go down with you; for
his brother is dead, and he
is left alone: i f mischief
befall him by the way in the
which ye go, then shall ye
bring down my gray hairs
with sorrow to the grave.

38

udbl
lbdu
to-alone-him

rawn
nshar
he-remains

uearqu
uqraeu
and-she-meets-him

Nusa
asun
mishap

Krdb
bdrk
in-way

rwa
ashr
which

uklh
thlku
you-shall-go

eb
be
in-her

Mhdrueu
ueurdthm
and-you-bring-down

ha
ath
»

ihbiw
shibthi
grey-hairs-of-me

Nugib
bigun
in-affliction

eluaw
shaule
toward-unseen
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